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Rīgā

23.11.2018.  Nr. 41-30853
Uz 08.11.2018.Nr. VSS-1134 (prot. Nr. 44; 2. §)
Finanšu ministrijai
Par likumprojektu “Par Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas Protokolu, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997. gada 21. februārī noslēgto līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem”


Ārlietu ministrija atbilstoši savai kompetencei ir izskatījusi likumprojektu “Par Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas Protokolu, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997. gada 21. februārī noslēgto līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem” (VSS-1134) (turpmāk – likumprojekts), atbalsta tā tālāku virzību, izsakot šādus iebildumus:
1. Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas Protokola, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997. gada 21. februārī noslēgto līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem, (turpmāk – Protokols) projekta nosaukums latviešu valodā izsakāms atbilstoši Latvijas Republikas starptautisko līgumu slēgšanas praksei un Valsts kancelejas norādītajām rekomendācijām Normatīvo aktu izstrādes rokasgrāmatā šādā redakcijā: „Protokols, ar kuru groza 1997. gada 21. februārī noslēgto Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem”, kā arī attiecīgas izmaiņas veicamas arī pārējā likumprojektā un tam pievienotajos dokumentos.

2. Protokola projekta nosaukums angļu valodā izsakāms šādā redakcijā: “Protocol amending the Agreement between the Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital, signed on 21 February 1997”. Attiecīgas izmaiņas veicamas Protokola projekta angļu valodas tekstā un pilnvaras neoficiālā tulkojuma projekta tekstā, kur ir atveidots Protokola projekta nosaukums angļu valodā.
3. Likumprojekta sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojuma (anotācijas) (turpmāk – anotācija) I sadaļas 1. punkta pēdējā rindkopā jāatsaucas uz pilnu Protokola projekta nosaukumu.

4. Anotācijas I sadaļas 2. punktā, lietojot saīsināto atsauci “Līgums” pirmo reizi, rakstāms pilns līguma nosaukums un iekavās jāizveido saīsinātā atsauce: “Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas līgums par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem (turpmāk – “Līgums”)”, kas turpmāk lietojama visā anotācijas tekstā, tai skaitā, I sadaļas 2. punkta 5. rindkopas un 7. rindkopas pirmajā teikumā.
5. Anotācijas I sadaļas 4. punktā nav saprotams, uz kādu “Līguma projektu” ir atsauce,  jo iepriekš anotācijas tekstā nav atsauces uz šādu dokumentu. Lūdzam precizēt šo teikumu.

6. Anotācijas II sadaļas 2. punkta pēdējā teikumā nav saprotams, uz kādu “Konvenciju” ir atsauce, jo iepriekš anotācijas tekstā nav atsauces uz šādu dokumentu.
7. Saskaņā ar Ministru kabineta 2009. gada 3. februāra noteikumiem Nr. 108 “Normatīvo aktu projektu sagatavošanas noteikumi” (turpmāk – noteikumi Nr. 108) 76. un 147. punktu jaunas vienības neraksta agrāk svītrotu vai izslēgtu vienību vietā. Lūdzam Protokola projekta latviešu valodas tekstā svītrot vārdu “izslēgt” un attiecīgi Protokola projekta angļu valodas tekstā svītrot vārdu “deleted”. 

8. Saskaņā ar noteikumiem Nr. 108 panta iedalījums ir daļa un atbilstoši Latvijas Republikas starptautisko līgumu slēgšanas praksei termins “paragraph” latviešu valodā tiek atveidots kā “daļa”. Lūdzam minēto precizēt Protokola projekta latviešu valodas tekstā. 
9. Tā kā Protokola projekta parakstu daļā ir noteikts, ka visi teksti ir vienlīdz autentiski, lūdzam nodrošināt Protokola projekta latviešu valodas teksta 1. panta un 3. panta atbilstību tekstam angļu valodā.
10. Protokola projekta latviešu valodas teksta preambulas noslēgumā un 1. panta pēdējā teikumā atbilstoši latviešu valodas gramatikas prasībām teikuma beigās pieturzīmes “kols” vietā lietot pieturzīmi “punkts”.

11. Protokola projekta latviešu valodas teksta 2. pantā vārdu “likumdošanu” aizstāt ar frāzi “tiesību aktiem”.
12. Protokola projekta latviešu valodas teksta 3. pantā, 5. panta otrajā daļā, 6. pantā un 7. pantā  vārdu “sekojošā” aizstāt ar vārdu “šādā” atbilstošā locījumā.
13. Protokola projekta latviešu valodas teksta 5. panta otrajā daļā vārdu “Punkts” rakstīt ar mazo sākuma burtu.
14. Protokola projekta latviešu valodas teksta 6. pantā aiz cipara “2” pirms vārda “teikuma” lietot pieturzīmi “punkts”.

15. Protokola projekta latviešu valodas teksta 7. pantā vārdu “atbilstoši” rakstīt pirms vārda “pārnumurējami”.
16. Protokola projekta latviešu valodas teksta 8. panta pirmajā un otrajā daļā atbilstoši tekstam angļu valodā vārdu “notu” aizstāt ar vārdu “instrumentu”, kā arī vēršam uzmanību, ka ratifikācijas instrumentu un notu apmaiņa ir divas atšķirīgas starptautisko līgumu spēkā stāšanās procedūras.
17. Protokola projekta latviešu valodas teksta parakstu daļu atbilstoši tekstam angļu valodā un atbilstoši Latvijas Republikas starptautisko līgumu slēgšanas praksei izteikt šādā redakcijā: “Noslēgts (vieta) (datums) divos eksemplāros, katrs latviešu, vācu un angļu valodā, visiem trīs tekstiem ir vienāds spēks. Latviešu un vācu tekstu atšķirīgas interpretācijas gadījumā, noteicošais ir teksts angļu valodā.”

Vienlaikus Ārlietu ministrija atkārtoti vērš uzmanību, ka pēc līguma projekta teksta saskaņošanas ekspertu līmenī un pirms teksta nosūtīšanas galīgai saskaņošanai otrai līgumslēdzējai pusei, starptautiskā līguma projekta teksts saskaņojams ar Ārlietu ministriju un Tieslietu ministriju, kā to nosaka likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 5. panta trešā daļa. Tikai pēc šo ministriju atzinuma saņemšanas var lemt par līguma projekta nosūtīšanu otrai pusei saskaņošanai. 
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